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ye lila-amrta vine,  khaya yadi anna-pane, 
tabe bhaktera durbala jivana 
yara eka-bindu-pane, . utphulliíta tanu-mane, 
hase, gaya, karaye nartana 


Az emberek erősek lesznek, ha elegendő gabonát 
esznek, de egy bhakta, aki közönséges gabonát 
fogyaszt, viszont nem ízleli meg az Úr Caitanya 
Mahaprabhu és Krsna  transzcendentális 
kedvteléseit, az fokozatosan elgyengül és leesik 


transzcendentális helyzetéből. Ugyanakkor ha 
valaki csak egy cseppet is iszik Krsna 
transzcendentális — kedvteléseinek nektárjából, 


annak teste és elméje kivirágzik, s nevetni, 
táncolni és énekelni kezd. 

A  Krsna-tudatú — mozgalommal 
bhaktának az 
lefordított könyvet (a Caitanya-caritamrtát, a Srimad- 
Bhagavatamot, a Bhagavad-gitat és más könyveket is) 
olvasnia kell, máskülönben egy idő után mindössze 
csak enni és aludni fognak, majd leesnek a 
helyzetükből, ezzel elmulasztva annak lehetőségét, 
hogy elérjék a transzcendentális öröm boldog és 
örök életét. 3 


Magyarázat: 


kapcsolatban álló összes összes 


$rila Prabhupada: $ri Caitanya-caritamrta 
Madhya-lila, 25. fejezet, 278. vers 
fordítás és magyarázat 


Az ELő HALOTT 
Srimad-Bhagavatam 
10. ének, 60. fejezet, 45. vers 


tvak-smasru-roma-nakha-kesa-pinaddham antar 
marnsasthi-rakta-krmí-vit-kapha-pitta-vatam 
jivac-chavam bhajati kanta-matir vimüdha 
ya te padabja-makarandam ajighrati stri 


Az a nő, aki elmulasztja megízlelni lótuszlábaid 
mézének illatát teljesen bolond, s így férjének vagy 
szeretőjének egy bőrrel, szakállal, körmökkel, 
hajjal és testszőrrel fedett, húsból, csontokból, 
vérből, parazitákból, ürülékből, nyálkából, epéből 
és levegőből álló élő halottat fogad el. 

Magyarázat: Az Úr Krsna erkölcsös felesége itt 
egy teljesen egyértelmű kijelentést tett az anyagi 
testre épülő anyagi érzékkielégítésre vonatkozóan. 
$rila Visvanatha Cakravarti Thakura a következő 
magyarázatot fűzi ehhez a vershez: a sa vai patih syad 
akuto-bhayah svayam - ,,.Csak az legyen férj, aki 
minden félelmet képes kijelentés 
felhatalmazása alapján $ri Krsna mindig, minden nő 


elűzni!" - 


igazi férje. Ezért az a nő, aki férjeként valaki mást 
imád, mindössze csak egy holttestet részesít 
imádatában. 

$rila Visvanatha Cakravarti így folytatja: Rukmini 
Krsna 
lótuszlábainak édessége közismert, s habár örök, 
teljes tudással és  boldogsággali teli testtel 
rendelkezik, az ostoba nők elutasítják. Egy 
közönséges férj teste vérrel, ürülékkel, hússal, 


ezért azon gondolkodott, hogy habár 


epével és hasonló dolgokkal van teli, és bőr illetve 


2. oldal 


szőr fedi, hiszen máskülönben a rossz szag és egyéb 
kellemetlen tulajdonságai miatt csak legyek és 
férgek vonzódnának hozzá. 

Azok, akiknek nincs gyakorlati tapasztalatuk 
Krsna vagy a  Krsna-tudat 
tisztaságáról, lehet, hogy az anyagi, 
érzékkielégítés kompromisszumot . nem 
ismerő  elutasításától — összezavarodnak. Azok 
viszont, akik a Krsna-tudatban megvilágosodtak, az 
ilyen teljes mértékben igaz kijelentésektől élénkké 
és lelkessé válnak. Hi 


szépségéről és 
a testi 
ilyen, 


$rila Prabhupada tanítványai: $rimad-Bhagavatam 
10. ének, 60. fejezet, 45. vers 
fordítás és magyarázat 


A PREMA KOLDUSA 
Sri Srimad Gour Govinda Swami Maharaja 


Egy nap $rimati Radharani nagyon szépen 
feldíszítette a kufjáját. A Lalita és Visakha által 
vezetett nyolc bizalmas barátnője, az asta-sakhik is 
jelen voltak, s Radharani erdei lugasát különböző 
illatos virágokkal, madhavival, malatival, juival, 
sapalikával, bellível és a mallikaval ékesítették. 
olyan finom illat szállt belőlük, hogy számtalan 
dongó zümmögött körülöttük. ,, Kakukk, kakukk!" 
- énekeltek a kakukkok, a  pávák pedig 
farktollaikat széttárva táncoltak.  Vrndavana 
minden fájának és kúszónövényének nagyon 
szépek voltak a levelei és a virágai. Hűs szellő 
fújdogált, igen kellemes atmoszférát varázsolva. 
Radharani bensőséges barátnői ott álltak a kufja 
bejáratánál. Mindannyian vártak. Radharani bent 
volt a lugasban, és Ő is várt. Vágyakozva várta 
Krsnát. 

A szél megmozgatott néhány levelet, melyek 
zizegő hangot adtak ki. Olyan volt, mintha Krsna 
lépéseinek hangját közvetítette volna. ,Ó, jön 
Krsna, a választottja!" - gondolta 
Radharani. De Krsna nem jött. 

Így várakozott $rimati Radharani, s annyira 
aggódott, hogy ezért minden pillanat egy igen 
hosszú yugának tűnt a számára. Az Ő hangulata 
vamya-bhava, vagyis baloldali érzelmekkel bír, s 
ezek az érzelmek egyre csak fokozódtak Benne. 
Minden sakhija jelen volt, és Visakha számára 
teljesen nyilvánvalóvá vált Radharani állapota, így 


szívem 
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elküldött egy dütit, egy hírvivő lányt. Így szólt 
hozzá: 

- Menj, és nézd meg, hogy jön-e Krsna! - 
mondta neki. Ez a düti el is indult, és útközben 
találkozott Saibyaval, Candravali egyik dütijával. 
Candravali jobboldali, Raádharani pedig baloldali 
érzelmű, vagyis ellentétes oldalon állnak. $aibya a 
büszkeség által vezérelve így szólt: 

- Krsna az én sakhim, Candravali kunjájában 
van! 

Amikor a düti visszatért Radharani kufjájába, 
elmondta Visakhanak a hírt, hogy Krsna 
Candravali  kufjájában Visakha ekkor 
rendkívül mérges lett, a szemei izzó vörössé 
váltak. 

- Megbízhatatlan! Milyen megbízhatatlan! - 

mondogatta. 
Lalita, mivel lágyabb természettel rendelkezett, 
próbálta mérges barátnőjét megnyugtatni, de 
Visakha nem hallgatott rá. Azonnal bement 
$rimati Radharani kuríjájába és beszámolt neki: 

- Krsna Candravali kufjájában van! 

Ezt hallva Radharani baloldali érzelmű hangulata 
pillanatok alatt a tetőfokra hágott, abhimanit- 
sakhivá vált. 

Vrajában csak Radharani ízleli meg a madhurya- 
rasa legvégső hangulatait, csak Ő képes azt 
mondani, ,Krsna amara! Krsna amara! Krsna az 


van. 


Enyém! Krsna az Enyém!" Ezt senki más nem 
mondhatja. Krsna csak Radharanihoz, és senki 
máshoz nem tartozik! Ő Radha Krsnája! 
govindanandini, radha, govinda-mohini 
govinda-sarvasva, sarva-kanta-siromani 
Radha az egyetlen, aki örömöt ad Govindának, s 
így Ő Govindanandini. Ő az, Aki Govindát elbűvöli, 
ezért a neve Govinda-mohini. Ő a legfontosabb 

Govindának, s ezért Ő Govinda-sarvasva, s Ő 

Govinda összes hitvese között a koronaékszer, 

Sarva-kanta-siromani. 

Ez Radha! Tehát csak Radharani, Aki a 
legfontosabb Govindának, csak Ő mondhatja, hogy 
, Krsna amara! Krsna amara! Krsna az Enyém! Krsna 
az Enyém!" De akkor Candrávali mit mond? Ő 
jobboldali érzelmű, ezért azt mondja: , Ami tomara! 
Krsna, a Tiéd vagyok!" Radharani azt mondja: 
,Krsna az Enyém!", Candravali pedig azt, hogy 
,Krsna, a Tiéd vagyok!" És ez a különbség a jobb- 
és baloldali érzelmű hangulat között. 

Abban a pillanatban, amikor  Radharani 
meghallotta, hogy Krsna Candravali kufjájában 
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volt, a baloldali érzelmei igen gyorsan a 
legmagasabb szintre emelkedtek. Ezt nevezik 
abhiímanának, ami a duzzogás és a düh keveréke. 
Dühében a felső ajkába harapott, és így szólt: 

- Ha jönne, ne engedjétek meg Krsnának, 
ennek a hálátlannak, hogy a kuüjámba lépjen! 
Megbízhatatlan személy! 

Habár Radharani így beszél, de valóban ez az, 
amit igazán akar? Állandóan Krsnára gondol, és 
még csak egy pillanatra sem képes elviselni a 
távollét heves fájdalmát, mégis azt mondja: , Ne 
engedjétek ezt a hálátlan Krsnát, hogy a kufjámba 
lépjen!" Ez a mana. Azt mutatja, hogy elutasítja 
Krsnát, viszont belül csak Őt akarja! Krsna ott van 
Radharani szívében. Radharani szíve sat-prema- 
darpana, a tiszta szeretet tükre. Tehát Krsna ott 
van és nevet! 


Keresetlen szavak 


- Rendben! Nem fogjuk engedni, hogy ez a 
hálátlan, nyomorult Krsna a sakhink kufjájába 
lépjen! Nem fogjuk Neki megengedni! - mondta 
Lalita és Visakha, majd kimentek, hogy a lugas 
bejáratánál őrködjenek. 

Krsna lélekszakadva ahogyan 
Radharani közeledett, 
meglátta a két erős őrt, Lalitat és Visakhat, akik 
meg is állították. 

- Nem léphetsz be! Menj innen! Te 
megbízhatatlan! A prana-sakhink, a legkedvesebb 
barátunk olyan szépen feldíszítette a kuríjáját. És 
Te hol voltál? Miért csak most jössz ide? 

Krsna nagyon alázatos hangulatban, összetett 
kezekkel, kedvesen kérlelni kezdte őket: 

- Kérlek, kérlek benneteket, bocsássatok meg! 
Nagy sértést követtem el! Legyetek kedvesek 
mondjátok meg a sakhitoknak, hogy itt vagyok, és a 
bocsánatért könyörgök! 

De Visakha és Lalita nem engedték be. Visakha 
nagyon mérges volt, Lalita viszont, a lágyabb 
természete miatt bement a kufjába. 

Radharani lehajtott fejjel sírt. Bal kezének 
ujjával a könnyeitől mindenfelé sárrá vált porba 
írt valamit. Amikor meglátta Lalitat, így kérdezte: 

- Eljött az én prana-vallabhám? Szívem Ura, 
Krsna megérkezett már? - aztán a következő 
pillanatban durcásan így folytatta: - Miért is jönne 


futott, s 
kunjájának bejáratához 


Krsna Hozzám? Én nagyon szerencsétlen vagyok. 
oly sok gyönyörű nő áll készen arra, hogy 
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örömben részesítse Őt! A mennyek angyalai is 
nagyon vágynak Krsnára, s arra, hogy boldoggá 
tegyék! Hát legyen így! Fogadd el az imádatukat, 
és legyél boldog! Nem is tudom, hogy egy alázatos 
nő, mint amilyen Én vagyok, miért adta Neki 
mindenét. Az életemet és lelkemet adtam Neki, 
teljes szívemmel szerettem! És nem tudom, miért! 
Most az elkülönülés lángoló tüzében égek. De 
égjek csak hamuvá, Ő pedig legyen boldog! 

Radharáni olyanná vált, mint egy őrült. Amikor 
Lalita ebben az állapotban meglátta, egy szót sem 
tudott 
bejáratához. Krsna ránézett, és így szólt hozzá: 

- Ó, Lalita! Látod, milyen bűnös vagyok! 
Tudom, hogy a sakhid, $rimati most nagyon 
durcás. Ezzel tisztában vagyok. De hiszek abban, 
ha beengedsz a kufijába és amikor Ő majd meglátja 
a  Syamasundara formámat, akkor minden 
neheztelése egy pillanat alatt szertefoszlik. Ebben 
biztos vagyok! 

- Te csaló! Miket beszélsz? Azt gondolod, ha 
meglátja a ővamasundara formádat, akkor az én 
prana-sakhim majd mindent elfelejt, és a 
szolgálólányoddá válik? Tűnj el innen! Menj! - 
mondta Visakha, aki időnként igen élesen tud 
beszélni, majd tovább folytatta: 

- Nem szégelled magad, hogy ilyet mondasz? 
Mi ez? Te vágysz mohón a szeretetére vagy Ő a Te 
$yamasundara formádra? Úgy vélem, elfelejtetted, 
hogy habár Te madana-mohana, Kupidó elbűvölője 


szólni, így hát visszament a kufja 


vagy, Ő madana-mohana-mohinr, az Aki még Kupidó 
is elbűvöli. A mi sakhink vágyik 


ag 


elbűvölőjét 
hevesen a szépségedre vagy Te az Ő szerelmére? 
Egy dolgot tudok: egyszer nagyon-nagyon sírnod 
és sírnod kell majd! Én mondom Neked, Krsna, 
hogy sírnod kell majd a szeretete után! Most pedig 
el innen! - fejezte be éles szavait Visakha. 

Krsna elkeseredett és nem tudta, 


fo" 


mitévő 
legyen, így távozott. A Yamuna partjára ment. 
Odaérve levette a szép ruháit és a díszeit, mindet 
eldobta, s a homokban hemperegve sírni kezdett. 
Nagyon szomorú volt, semmit nem tudott 
mondani csak hogy  ,Radhe  purao 
madhuripu kamam, Radhe purao madhuripu kamam! - 
Óó,  Radhe!l Kérlek, teljesítsd  Madhu-daitya 
ellenségének vágyát! Óó, Radhe! Kérlek, teljesítsd 
Madhu-daitya ellenségének vágyát!" Habár Krsna 
önmagában elégedett, azaz atmarama, mégis arra 
vágyik, hogy Radharanival legyen. 


annyit, 
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Egyetlen remény 


[44 


Paurnamaási yogamgya, és ő rendez el minden 
lilat Vrajabhümiban. Yogamgya tevékenysége olyan 
csodálatos, hogy időnként még Krsna sem képes 
megérteni azokat. Habár Paurnamasi devi mindent 
tud, mégis így szólt amikor meglátta Krsnát: 

- Kedves fiam! Mi történt Veled? 

Miután Krsna mindent elmondott neki, 
Paurnamasi így szólt: 

- E dolgok nem ismeretlenek számomra. Már el 
is küldtem Vrnda-devit, hogy tegyen valamit 
annak érdekében, hogy Radharanival 
találkozhassatok! 

Vrnda-devi épp ekkor ért a Yamuna partjára. 
,Krsna lila-maya. És micsoda csodálatos lilat 
nyilvánított meg! Ha van örök együttlét, nítya- 
milana, akkor Radha és Krsna sosem válnak el 
egymástól. Ha örök együttlét van, akkor hol a 
viraha? Hol van az elkülönülés? Krsna most a 
Radharanitól elkülönülés heves 
fájdalmát érzi, Radharani pedig durcás, és Krsna 
nem tudja, hogyan engesztelje Őt ki. Krsna 
Radharani élete és lelke, s habár egyetlen 
pillanatot sem képes elviselni Nélküle, most e 
durcásságának köszönhetően mégis kidobta Őt! Ez 
számomra felfoghatatlan! 
utasításának és inspirációjának megfelelően mégis 
egy eszköz leszek e bámulatos lilaban. S ha Radha 
és Krsna egymásra találásában részt tudok venni, 


való igen 


Paurnamasi 
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akkor mondhatom majd, hogy sikeres az életem!" 
- gondolta, amikor meglátta, hogy Krsna milyen 
helyzetben van. 

Ezután Krsna elé állt és így szólt Hozzá: 

- Vrnda-devi vagyok. Paurnamasi küldött, aki 
mindent elmondott. Tudom, hogy rendkívül 
szomorú vagy, mert Radharani nem hajlandó 
találkozni Veled. Azt is tudom, hogy nincs semmi 
amit tehetnél, hogy találkozz Vele és véget vess a 
durcásságának. Egyetlen remény viszont mégis 
van! Ha azt teszed, amit mondok, akkor még van 
remény! 

- Persze, megteszem, bármit is mondj! Nem 
tudom, mitévő legyek, egyszerűen össze vagyok 
zavarodva. 

- Rendben! - felelte Vrnda - De és mondom 
neked, hogy ettől a gopa-vesától, a tehénpásztorfiú 
öltözéktől "meg kell szabadulnod! Le kell 
mondanod róla. És habár olyan szép hullámos 
hajad van, le kell borotválnod. Nincs többé szép 
hullámos haj! A pávatollat is add fel. Nincs többé 
pávatoll! És ne is állj így, ebben három helyen 
meghajló  tri-bhanga formádban! Felejtsd el 
mindezeket! És ezt a feketés testet is! Erről 
mindről le kell mondanod! Vedd le a sárga 
ruháidat, vegyél fel sáfrányszínűt és legyél koldus, 
legyél egy bhiksu! És a mohana-muralidat is el kell 
dobnod! Nincs többé elbűvölő fuvola! Helyette 
adok neked egy másik hangszert, egy khafjanit 
(tamburint), s megtanítok majd neked egy nagyon 
szép dalt, amit énekelned kell, miközben a 
khafijjanin játszol. Aztán pedig így énekelve és 
zenélve menj el Radha kunjájához. Ha így teszel, 
akkor még lehet valamennyi remény arra, hogy 
találkozhatsz Radharanival. 

Amint Vrnda-devi kimondta ezeket a szavakat, 
Krsna azonnal magára öltötte ezt a formát: 
borotvált fejjel, sáfrány ruhában, egy koldussá 
vált, sannyasa-vesában, és az olvadt arany színében 
megjelenve. A vágyának megfelelően e forma 
azonnal megnyilvánult, mivel az Ő akarata a 
legfelsőbb. Mindössze az akarata által történik a 
teremtés és a pusztulás. Most pedig ez a Krsna 
bhiksu-vesában, egy koldus ruhájában van. Xk 


(A következő számban folytatjuk) 
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